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SEZNAM POUŽITÝCH ZNAČEK A ZKRATEK





APS 		Automatizované pracoviště strojmistra


ČD		České dráhy


DKV		Depo kolejových vozidel


DOP 		Divize obchodně provozní
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JŘ		Jízdní řád


NJJ		Nehodová jeřábová jednotka


NPP		Nehodové pomocné prostředky


NPV		Nehodový pomocný vlak


NVJ		Nehodová vyprošťovací jednotka


O 12 DOP 	Odbor kolejových vozidel DOP


OPŘ 		Obchodně provozní ředitelství


PJ		Provozní jednotka


SJŘ 		Sešitový jízdní řád


ŽST 		Železniční stanice
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ČÁST DRUHÁ


ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ O DEPU KOLEJOVÝCH VOZIDEL





A. ÚKOLY A ČINNOSTI DKV





Každý zaměstnanec zúčastněný na provozu nebo údržbě kole�jových vozidel musí splňovat předepsané podmínky zdravotní způso�bilosti a musí mít pro příslušnou činnost předepsanou kvalifikaci, popř. předepsanou zkoušku. Vyžadují-li normy, zákonná nebo jiná ustanovení ještě jiné zkoušky, než předepisují předpisy ČD, musí mít příslušný zaměstnanec složeny zkoušky podle všech vztažných us�tanovení, má-li samostatně vykonávat příslušné pracovní zařazení nebo funkci.


Zaměstnanci lokomotivních čet a ostatní provozní zaměstnanci se musí ve stanoveném rozsahu zúčastňovat povinného i mimořádného školení. Kromě toho se musí povinného i mimořádného školení zúčastňovat i ostatní zaměstnanci DKV (provozní jednotky), pokud je to stanoveno zákonnými či jinými předpisy resp. normami (např. pro jeřábníky, svářeče aj.).





Povinné školení je nutno organizovat tak, aby se všichni zaměstnanci, kterých se týká, mohli zúčastnit (viz i předpis ČD Ok 2/1). Povinné školení musí být oznámeno vývěs�kou nejméně 10 dní  před jeho zahájením s udáním náplně a s uvedením, jaké pomůcky (např. předpisy) si mají účastníci přinést s sebou. O povinném školení, jeho náplni a účasti zaměstnanců na něm se musí vést přesná evidence, která se uchovává v DKV po dobu nejméně tří let.


Zařazování zaměstnanců do funkcí a pracovních skupin (u lokomotivních čet do turnusových skupin) je v konečné pravomoci vrchního přednosty DKV nebo jím určeného zaměstnance DKV, který rovněž schvaluje způsob (pravidla) pro zařazování. Přihlédne přitom ke Sborníku prací, k dosaženému vzdělání, úrovni odborných znalostí, dovednosti zaměstnance, hospodárnosti provozu, náročnosti výkonů a k provozním podmínkám.

















PROVOZNÍ ŘÁD





Každé DKV zašle v jednom vyhotovení svůj kompletní provozní řád (tj. včetně všech provozních jednotek) v elektronické podobě (mimo plánu obvodu DKV - příloha č. 1 provozního řádu, který bude zaslán v tiskové formě) na O 12 DOP. Na vyžádání jej  (nebo výpis z něho) zašle také všem DKV (provozním jednotkám), jejichž lo�komotivní čety do něj (nebo jeho provozní jednotky) pravidelně zajíždějí a pohybují se v něm s hnacím vozidlem; v tomto případě se však mís�to „Plánu obvodu DKV“ resp. „Plánu obvodu provozní jednotky“ zasílá jen „schéma kolejiště“ podle čl. 49. Všem DKV (provozním jednotkám) a útvarům, jimž byl zaslán výtisk provozního řádu (nebo výpis z něho), je DKV (provozní jednotka) poté povinno zasí�lat bez vyzvání každou změnu, doplněk nebo novelizaci tohoto pro�vozního řádu DKV (výpisu z něho).


DKV si vyžádá provozní řád každého DKV (provozní jednotky), do něhož jeho lokomotivní čety při pravidelném výkonu služby pravidelně zajíždějí s hnacím vozidlem nebo v němž pravidelně vyko�návají službu. Z těchto došlých provozních řádů je možno pořídit vhodné výpisy, které musí být spolu s vlastním provozním řádem k dispozici na určeném místě v DKV (PJ) tak, aby byly lokomotivním četám vždy dostupné. 












































ČÁST TŘETÍ


VOZIDLA INVENTÁRNÍHO STAVU DKV





A. ROZTŘÍDĚNÍ VOZIDEL A JEJICH DOKLADY





Kromě výše uvedených dokladů existují také technické po�pisy vozidel. DKV obdrží ke každé řadě hnacích vozidel, vlože�ných, přípojných, zdrojových, řídících a osobních vozů nejméně jednu kompletní sadu technického popisu, která musí být uložena u vedoucího oprav.  Další sady technického popisu pro jednotlivé řady vozidel, které DKV obdrží, např. pro potřebu lokomotivních čet, vozmistrů, zaměstnanců správkáren a techniků depa (provozní jednotky) musí být řádně uloženy na místě určeném vrchním přednostou DKV.


Zaměstnanci DKV - PJ (lokomotivní čety, zaměstnanci správkáren, technici, školaři, vozmistři apod.) musí mít možnost vypůjčit si technický popis vozidla k prostudování.


Technické popisy se zařazují do náplně povinného školení jednotlivých kategorií zaměstnanců DKV (provozní jednotky). 








ČÁST DEVÁTÁ


ORGANIZACE PROVOZU V DEPU KOLEJOVÝCH VOZIDEL





A. Rozvrh, předávka a výkon služby





Lokomotivní čety a ostatní provozní zaměstnanci nastu�pují do služby podle rozvrhu služby, zpracovaného na každý den zvlášť pomocí programu APS. Rozvrh služby se sestavuje vždy minimálně 3 dny dopředu a vyvěšuje na určeném místě podle potřeb DKV (provozní jednotky). Rozvrh služby musí obsahovat jméno, čas nástupu a označení příslušné směny (číslo vlaku nebo jiné označení výkonu).





O mimořádném výkonu, o přidělení výkonu zaměstnancům letmo, o každé změně již vyvěšeného rozvrhu služby a o každé změ�ně turnusu lokomotivních čet (tj. o změně nástupu, výkonu, délky směny nebo čísel vedených vlaků u zaměstnanců v pevných turnusech nebo o změně pořadí směn nebo časů nástupů u zaměstnanců ve směnném ob�sazení s volnou vazbou) musí být lokomotivní čety  zpraveny v souladu s turnusovým řádem. Stejně tak musí být o všech změnách a mimořádných výkonech zpraveni ostatní provozní zaměstnanci, pokud se jich to týká.


Zaměstnanci lokomotivních čet a ostatní provozní zaměstnanci letmo, musí nejpozději při ukončení služby zjistit z rozvrhu služby, popř. dotazem u strojmistra svůj další plánovaný nástup služby. Pravidelný turnuso�vý výkon se personálu jinak než vyvěšením rozvrhu služby neozna�muje.





Strojmistr musí mít k dispozici adresář všech zaměstnanců (včetně telefonního spojení, rodných čísel apod.), potřebných k zajištění provozu DKV (provozní jednotky). Adresář musí být stále doplňován a udržován (viz i předpis ČD V 2).








C. Vozidla v DKV (před a po výkonu) a péče o ně





Vozidla přistavovaná k výkonu musí svým tech�nickým stavem odpovídat ustanovením příslušných zákonů, prováděcích vyhlášek, předpisů, norem a směrnic a musí být pro příslušný výkon připravena. Přípravou k výkonu se rozumí práce, prováděná lokomotivní četou v době od převzetí hnacího vozidla na stání až do přistavení vozidla na hranice DKV, popř. od převzetí vozidla v ŽST až do ohlášení poho�tovosti k odjezdu (k výkonu). 


Údržbu vozidel provádí správkárna v souladu se zákonnými normami a platnými předpisy ČD; jen ve výjimečných případech a po schválení ředitelem O 12 DOP provádí provozní ošetření hnacího vozidla lokomotivní četa podle turnusu lokomotivních čet v souladu s  ustanovením předpisu ČD V 25 (viz i čl. 199).


Za včasnou přípravu vozidla (vozidel) k výkonu v obvodu DKV (provozní jednotky) nebo ŽST od�povídá strojvedoucí, kterému bylo vozidlo přiděleno; další podrobnosti upravují rovněž  čl. 387 a 389.


 Povinnosti lokomotivních čet při přebírání nebo odstavování vozidel upravuje předpis ČD V 2 a  provozní řád DKV (provozní jednotky).





Strojmistr nesmí připustit k výkonu na hnacím vozidle zaměstnance, který jeví známky požití alkoholických nápojů nebo jiných omamných látek a léků.


Strojmistr nesmí nutit k řízení hnacího vozidla zaměstnance, který prohlásí, že ne�ní schopen je řídit v důsledku rozrušení, únavy apod.





Je-li z jakýchkoli důvodů vypuštěna voda z chladicího okruhu motorového hnacího vozidla, musí být na všech jeho místech, z nichž by bylo možno spalovací motor nastartovat, umístěn štítek „NESTARTOVAT - HNACÍ VOZIDLO ODVODNĚNO“. Současně se stejný text napíše na bok hnacího vozidla (např. křídou) nebo se označí tabulkou.  Akumulátorové baterie dlouhodobě odstavených vozidel musí být z vozidla odebrány a �umístěny na místě určeném provozním řádem DKV (provozní jednotky). Jsou-li výjimečně ponechány na vozid�le, musí být pravidelně vybíjeny, dobíjeny a ošetřovány (viz předpis ČD V 98/62 a pokyny výrobce). V zimním období musí být chladičový, vytápěcí i sanitární okruh těchto vozidel odvodněn, není-li použita nemrznoucí směs (viz i čl. 482).


Všechna odstavená  vozidla musí být zabrzděna ruční brzdou (nebo jejím ekvivalentem) v souladu s předpisem ČD V 15/I a podložena klíny, aby bylo zabráněno náhodnému pohybu oběma směry, pokud provozní řád DKV (provozní jednotky) z požárních či jiných důvodů nestanoví pro některá stání jinak. Jejich vzduchové jímky musí být odvodněny.


U odstavených hnacích vozidel a jednotek s více řídící�mi stanovišti se všechny brzdiče přestaví jako pro jízdu na po�strku (nebo s přípřeží). Pokud je na vozidle mobilní část vlako�vého zabezpečovače, musí být vypnuta; obdobně musí být vypnut odpojovač baterií a všechna zařízení telefonního i radiotelefonního spojení. Všechny vstupní dveře musí být zavřeny, a pokud provozní řád DKV (provozní jednotky) nestano�ví jinak, také uzamčeny. 


Klíče od všech odstavených vozidel musí být uloženy na místě určeném provozním řádem  DKV (provozní jednotky).  Kromě toho musí být při odstavení vozidla respektována tato další ustanovení :


u elektrických hnacích vozidel :


při jejich odstavení je nutno vyvarovat se náhlých změn teplot vzhledem k nebezpečí orosení elektrických strojů;


odstavená hnací vozidla musí mít staženy sběrače, vypnut  hlavní vypínač, odpojené a uzemněné elektrické zařízení,  všechny spínače postaveny do základní polohy a řízení uzamče�né, vzduchové kohouty ovládání sběračů uzavřené, vyjmut klíček řízení a okna uzavřena;


u motorových hnacích vozidel :


po stopnutí motoru musí být vyřazen směr, všechny spínače přestaveny do základní polohy, řízení uzamčené, vyjmut klíček řízení a okna uzavřena.














D. Objednávání a obsazování hnacích vozidel, 


poznání tratí





Povinnosti strojmistrů ve vztahu ke směnovému plánu a způsob objednávání hnacích vozidel upravuje předpis ČD D 7.


Každou operativní změnu v nasazení hnacího vozidla vůči platnému JŘ, která bude znamenat snížení dopravní hmotnosti ne�bo snížení stanovené rychlosti vlaku, prodloužení jízdních dob nebo změnu ve vytápění vlaku, nebo která bude mít za následek narušení JŘ, ohlásí strojmistr  příslušnému dispečerovi OPŘ a výpravčímu výchozí stanice vlaku, a to nejpozději před za�početím sestavy vlaku.


Podrobnosti pro sledování výkonů hnacích vozidel a lokomo�tivních čet ve směnném obsazení s volnou vazbou stanoví předpis ČD D 7.


Mimořádné vlaky se obsazují hnacími vozidly ve spolupráci s O 12 DOP, v obvodu OPŘ ve spolupráci s příslušným DKV (viz i předpis ČD D 7). Vždy je nutné upřednostnit hledisko hospodárnosti.


Hnací vozidla se obsazují lokomotivními četami podle zásad uvedených v příloze č. 27.


Všichni zaměstnanci, kteří byť i jen přechodně vykonávají sa�mostatně funkci strojvedoucího, musí splňovat všechny podmínky stanovené pro strojvedoucí. Při výkonu činnosti pilota mu�sí mít strojvedoucí-pilot všechny předpisy a pomůcky jako při sa�mostatném výkonu služby strojvedoucího. U elektrických HV musí být pilotem vždy jen strojvedoucí nebo kontrolor vozby oprávněný řídit na pojížděné trati elektrická HV.


K samostatnému výkonu funkce nebo profese lokomotivních čet je dovoleno použít pouze zaměstnance, kteří mají předepsanou znalost traťových a místních poměrů. Jednotlivým zaměstnancům lokomotivních čet určí DKV (provozní jednotka) konkrétní traťové úseky (ŽST - u strojvedoucích na místních výkonech), na nichž musí mít provedeno poznání traťových a místních poměrů; stanovený rozsah musí minimálně odpovídat zařazení zaměstnance do konkrétní turnusové skupiny a provozním potřebám DKV (provozní jednotky).


Zaměstnancům lokomotivních čet umožní DKV poznání pot�řebných traťových a místních poměrů v rozsahu podle ustanovení předpisu ČD V 2 s maximálním důrazem na hospodárnost. Dále jim DKV vytvoří podmínky (čl. 427) pro seznámení :


s provozním řádem vlastního DKV (provozní jednotky);





s provozními řády (příp. s výpisy z provozních řá�dů) DKV (provozních jednotek) ležících na pojížděných úsecích; 


se staničními řády (výňatky z nich) a technologickými postupy úkonů stanic, ve kterých lokomotivní čety dle oběhu vozidel a turnusu lokomotivních čet provádějí posun, přepřah či odstavování nebo jiné ma�nipulace s hnacím vozidlem;


s traťovými souhrnnými technologickými postupy úkonů, platnými na příslušných traťových úsecích;


s obslu�hovacími a přípojovými provozními řády všech nákladišť, vleček apod., do nichž zajíždějí;


s ustanoveními prováděcích nařízení k předpisu pro zjednodušené řízení drážní dopravy platných na příslušných traťových úsecích. 


Za tím účelem si DKV vyžádá zasílání  staničních řádů (výňatků z nich), obsluhovacích a přípojových provozních řádů všech v úvahu přicházejících stanic, nákladišť, vleček apod. (viz i čl. 64).


Provozní řád vlastního DKV (provozní jednotky),  staniční řády (výňatky z nich), provozní řády (příp. výpisy z provozních řádů) cizích DKV (provozních jednotek) le�žících na pojížděných úsecích, technologické postupy úkonů stanic, traťové souhrnné technologické postupy úkonů, přípojové provozní a obsluhovací řády nákladišť a vleček a prováděcí nařízení k předpisu pro zjednodušené řízení drážní dopravy se uloží na přístupném místě určeném provozním řádem tak, aby do nich mohli zaměstnanci lokomotivních čet kdykoli nahlédnout. Každé zapůjčení  je nutno evidovat a stále se starat o to, aby sbírka byla úplná a opravená; doplňky, opravy a změny je nutno zařazovat a provádět neprodleně (viz čl. 437 a 447). Zaměstnance odpovědného za evidenci zápůjček a za provádění doplňků, oprav a změn ve sbírce provozních a staničních řádů určí provozní řád DKV (provozní jednotky).


O znalosti  traťových úseků (ŽST) založí vedoucí provozu nebo jím určený zaměstnanec (viz i čl. 387) pro každého zaměstnance  lokomotivních čet tiskopis „Karta znalosti tratě“ (viz příloha č. 22) a vyplní ji podle předtisku (obdobný postup platí i při využívání výpočetní techniky); měnící se údaje mu�sí ihned opravovat a doplňovat tak, aby odpovídaly vždy současné�mu stavu. Součástí znalosti traťových úseků je i znalost příslušných provozních řádů DKV - provozních jednotek (výpisů z nich), staničních řádů ŽST (výňatků z nich), technologických postupů úkonů stanic, traťových souhrnných technologických postupů úkonů, obsluhovacích a přípojových provozních řádů nákladišť a vleček (např. při vozbě Mn vlaků) a prováděcích nařízení k předpisu ČD D 3. 


Je-li v příslušné řádce uvedeno např. Kolín až Pardubice, znamená to, že zaměstnanec zná provozní a staniční řády a další náležitosti (viz čl. 427) ŽST Kolín , Pardubice a všech mezilehlých DKV a  ŽST. 


Je-li uvedeno např. Kolín - Česká Třebová - Olomouc, znamená to, že zaměstnanec zná provozní a staniční řády a další náležitosti (viz čl. 427) pouze u  ŽST Kolín, Česká Třebová a Olomouc. Provozní a staniční řády a další náležitosti (viz čl. 427) mezilehlých DKV a ŽST zaměstnanec znát nemusí.


Je rovněž možné využít variantu, že ve sloupci „Trať, traťový úsek“ bude uveden přehled traťových úseků (jednotlivé ŽST se oddělí čárkou nebo středníkem) a možnost volby ohledně znalosti provozních a staničních řádů a dalších náležitostí (viz čl. 427) bude uvedena v kolonce „Poznámka“ („-“; „až“) s tím, že platnou variantu označí strojvedoucí např. zakroužkováním.


Příkaz k poznání (nové traťové úseky, elektrické, opakované i dodatečné) vydá zaměstnanci lokomotivní čety vedoucí provozu nebo jím určený zaměstnanec. 


Příkaz k poznání musí zabezpečit provedení poznání hospodárným způsobem, a proto musí obsahovat konkrétní čísla vlaků, označení výkonu nebo jiný způsob provedení poznání, určení nástupu i konce apod.


Nedílnou součástí provedeného poznání nového úseku (ŽST) je i seznámení se  s příslušnými provozními řády DKV - provozních jednotek (výpisy z nich) ležících na dotčeném traťovém úseku a s příslušnými staničními řády ŽST (výňatky z nich), včetně příslušných technologických postupů úkonů stanic, traťových souhrnných technologických postupů úkonů, obsluhovacích a  přípojových provozních řádů nákladišť a vleček a prováděcích nařízení k předpisu ČD D 3 dotčeného traťo�vého úseku, v nichž lokomotivní čety vlastního DKV (provozní jednotky) vykonávají pravidelně (podle oběhu  vozidel a turnusu lokomotivních čet) posun, přepřah či odstavování nebo jiné manipulace s hnacím vozidlem (např. nástup a odstup vozidla od vlaku, jízda do jiného obvodu stanice cestou posunu apod.).


Po provedení poznání nového úseku (ŽST) potvrdí zaměstnanec jeho znalost pod�pisem na kartě znalosti tratě.


Znalost traťových a místních poměrů se podepisuje 1 x ročně, vždy před zahájením JŘ. Za udržení rozsahu znalosti traťových a místních poměrů odpovídá vždy strojvedoucí. V případě, že strojvedoucí zjistí, že mu končí platnost potvrzené znalosti traťových a místních poměrů, je povinen na tuto skutečnost písemně upozornit strojmistra s měsíčním předstihem. Způsob určí vrchní přednosta DKV. Strojmistr zabezpečí (je-li to z pohledu DKV nutné nebo výhodné) nasazení zaměstnance na  příslušný výkon  tak, aby ke ztrátě znalosti traťových a místních poměrů nedošlo.


Dojde-li k takovému obnovení poznání, zabezpečí strojmistr (určený zaměstnanec) provedení zápisu strojvedoucím v rubrice „Poznámka“ na kartě znalosti trati u příslušného traťového úseku nebo místního výkonu (datum a podpis), v opačném případě strojmistr (určený zaměstnanec) dnem ukončení platnosti potvrzené znalosti traťových a místních poměrů údaje v příslušném řádku v kartě znalosti tratě vyškrtne. V rubrice „Poznámka“ se uvede datum ukončení platnosti potvrzené znalosti traťových a místních poměrů a podpis zaměstnance, který změnu provedl.


Zaměstnanec pověřený školením lokomotivních čet přezku�šuje namátkově zaměstnance lokomotivních čet ze znalosti provoz�ních řádů DKV a staničních řádů ŽST (výpisů a výňatků z nich) stejně jako ze znalosti technologických postupů úkonů stanic, traťových souhrnných technologických postupů úkonů, přípojových provozních a obsluhovacích řádů nákladišť a vleček, popř. ze znalosti ustanovení prováděcího nařízení k předpisu pro zjednodušené řízení drážní dopravy (platného pro příslušné traťové úseky). Neprokáže-li zaměstnanec lokomotivních čet potřebné znalosti, propadá mu znalost příslušného traťového úseku, což zkoušející zaměstnanec sdělí ne�prodleně písemnou formou vedoucímu provozu a strojmistrovi. Tato skutečnost je důvodem pro vyřazení zaměstnance z příslušné turnusové skupiny až do doby obnovení těchto znalostí (je-li to z pohledu DKV nutné nebo výhodné).


Pokud počet traťových úseků, na nichž zaměstnanec lokomo�tivních čet potvrzuje znalost traťových a místních poměrů, je menší než počet řádků na první straně karty, může se zadní strana tiskopisu používat pro další JŘ, tj. celkem 6 let. Nestačí-li řádky na přední a zadní straně jednoho listu tiskopisu pro jed�noho zaměstnance lokomotivních čet, založí se pro něj tiskopisy dva (anebo více), ale na každém z nich se v pravém horním rohu musí uvést pořadové číslo listu. Listy se vzájemně spojí vhodným způsobem tak, aby bylo zabráněno oddělení některého z nich.


 Znalost, jež má zaměstnanec lokomotivní čety podepsánu v Kartě znalosti tratě, je povinen trvale udržovat (viz i čl. 430). Jedná se o znalost příslušných ustanovení provozních řádů DKV (provozních jednotek) a staničních řádů stanic (popř. s výpisy nebo výňatky z nich), traťových  souhrnných  technologických postupů úkonů, technologických postupů úkonů stanic, ustanovení přípojových provozních a obsluhovacích řádů nákladišť a vleček, popř. ustanovení prováděcích nařízení k předpisu pro zjednodušené řízení drážní dopravy. 


Organizaci podepisování karet znalosti tratě (včetně termínu ukončení před zahájením JŘ) určí vlastním opatřením vrchní přednosta DKV. Rovněž určí zaměstnance, který odpovídá za správné vedení evidence (viz i čl. 387). 


Ustanovení čl. 421 až 442 a příloha č. 22 musí být obsahem povinného ško�lení lokomotivních čet vždy před podepisováním karet znalosti tratě.


Strojmistr je odpovědný za to, že k samostatnému výkonu služby zaměstnance lokomotivní čety přiděluje zaměstnance, který má podepsán příslušný rozsah znalosti traťových a místních poměrů (vazba na APS).


 Zaměstnanec lokomotivní čety je však povinen upozornit strojmistra vždy ihned (nejpozději při přidělení výkonu) na to, že pro přidělený výkon nemá požadovanou znalost traťových a místních poměrů. 


Zvláštní pozornost se musí věnovat těm zaměstnancům, kteří musí  spl�ňovat podmínky stanovené předpisem ČD D 3 a prováděcím nařízením k němu. V řádku, v němž je zapsána znalost traťového úseku provozovaného podle předpisu ČD D 3, musí být v poznámce uvedeno i datum vystavení „Zmocnění k výkonu služby pro trať se zjednodušeným řízením drážní dopravy“ (např. D 3 - 15.4. 1998).


O změnách traťových a místních poměrů, o změnách stavebně technických parametrů staveb drah a staveb na dráze, které mají přímý vliv na bezpečnost a plynulost drážní dopravy  (viz Vyhl. č. 173/1995 Sb., § 68), jakož i o změ�nách provozních, staničních, obsluhovacích a přípojových provoz�ních řádů, o změnách technologických postupů úkonů stanic, traťových souhrnných technologických postupů úkonů a prováděcích nařízení k předpisu ČD D 3 musí být lokomotivní čety neprodleně a prokazatelně in�formovány. DKV odpovídá za neprodlené zpravení lokomotivní čety o změně; lokomotivní čety odpovídají za respektování změny ode dne její platnosti, resp. ode dne, kdy se s ní prokazatelně seznámily (viz i čl. 447). Lokomotivní čety musí být na každou takovou změnu upozorněny vyhláškou dle čl. 447.


Poznání traťových a místních poměrů pro kontrolory vozby (především jeho rozsah) určí svým opatřením vrchní přednosta DKV. Zásady uvedené v předpise ČD V 3 a v této kapitole tím nejsou dotčeny.


 - 442.   Neobsazeno. 





�



E. PŘEDPISY, rozkazy a nařízení. 


hlášení závad a mimořádnOSTí





Interní předpisy, služební rukověti a další obdobná legislativní opatření ČD (dále je „předpisy“) jsou podle předepsaného rozsahu znalostí přidělovány jednotlivým zaměstnancům proti podpisu do osobních sbírek. DKV založí podle rozhodnutí vrchního přednosty DKV sbírky předpisů pro jednotlivá pracoviště (stanoviště). U každé sbírky musí být uveden seznam předpisů, které sbírka obsahuje a jméno zaměstnance odpovědného za vedení sbírky a provádění změn vydaných k příslušným předpisům. Sbírka musí být trvale přístupná k nahlédnutí a použití při výkonu služby. Zapůjčené předpisy z této sbírky je zaměstnanec povinen vrátit ve stanovené lhůtě.


Předpisy přidělené do osobního užívání musí zaměstnanec vrátit, přestane-li vykonávat funkci pro jejíž výkon mu byly přiděleny. Ztracené nebo svévolně poškozené výtisky se předepíší k náhradě zaměstnanci, který ztrátu nebo poškození zavinil.


Zaměstnanci odpovědní za vedení sbírek a všichni držitele přidělených předpisů jsou povinni neprodleně zabezpečit provedení změn vydaných k příslušným předpisům.


Všechny vyhlášky, rozkazy, výnosy apod., týkající se provozu a služby,  které je nutno dát zaměstnancům na vědomí, vyvěsí vedoucí provozu nebo jím určený zaměstnanec na místě určeném provozním řádem DKV (provozní jednotky) tak, aby bylo možné se s nimi kdykoli seznámit.


Vyhlášky, rozkazy, výnosy apod., změny pomůcek GVD (viz i čl. 437) určené pro lokomotivní čety s tím, aby je vzaly na vědomí pro�kazatelně, založí vedoucí provozu nebo jím určený zaměstnanec do vhodných desek na místě určeném pro�vozním řádem DKV (provozní jednotky), kde musí být v každé denní i noční  době k nahlédnutí. Ke každé takové písemnosti, kterou vedoucí provozu nebo jím určený zaměstnanec označí datem a hodinou vložení do příslušných desek, připojí též vhodně upravený seznam lokomotivních čet (v žádném případě ne pouze seznam osobních čísel), v němž zaměstnanci  lokomotivních čet potvrzují podpisem a datem podpisu, že obsah písemnosti vzali na vědomí a že se jím budou ve službě řídit.


Vyhlášky, rozkazy, výnosy apod., změny pomůcek GVD (viz i čl. 437) určené k prokazatelnému vzetí na vědomí ostatní�mi kategoriemi zaměstnanců, obdobným způsobem založí (viz čl. 447) do zvláštních desek zaměstnanec určený provozním řádem DKV (provozní jednotky) v počtu  a  na


místech stanovených provozním řádem DKV (provozní jednotky) podle místních podmínek.


Desky s písemnostmi musí být udržo�vány trvale nepoškozené, jejich stav musí k tomu určený zaměstnanec průběžně kontrolovat a jejich obsah obnovovat. Podepsané písem�nosti se podle povahy a důležitosti archivují v DKV po dobu nejméně tří let.


Strojvedoucí  veškeré mimořádnosti a závady, k nimž došlo během vý�konu služby, zapisuje při ukončení služby do „Knihy příhod“ (tiskopis 735 1 5220), která se pro tento účel založí a umístí na  místě stanoveném provozním řádem DKV (provozní jednotky).  Tuto knihu je možné nahradit tiskopisem o hlášení závad jehož vzor určí vrchní přednosta DKV svým opatřením (viz i předpis ČD V 2). Jednotlivé listy „Knihy příhod“ nebo tiskopisy o hlášení závad musí být v rámci provozní jednotky vzestupně očíslovány. U tiskopisů musí být vedena jednoduchá evidence dle opatření vrchního přednosty DKV.


Vrchní přednosta DKV určí svým opatřením způsob projednávání závad a zaměstnance, který tuto činnost provádí.


 - 454.   Neobsazeno.


�
ČÁST JEDENÁCTÁ


NEHODOVÉ POMOCNÉ PROSTŘEDKY





D. ORGANIZACE PRÁCE NPP





V pracovní době správkárny musí být NPP vystaveny na hranice depa maximálně 15 minut od okamžiku, kdy strojmistr převzal příkaz k jejich nasazení. Mimo pracovní dobu správkárny musí být NPP vystaveny na hranice depa maximálně 25 minut od okamžiku, kdy strojmistr převzal příkaz k jejich nasazení. 


V NPV musí být přítomna nehodová četa v minimálním počtu 6 zaměstnanců (viz i čl. 505) a v NJJ při přepravě nehodová četa v minimálním počtu :


při výjezdu k nehodové události viz čl. 505 (neurčí-li vrchní přednosta DKV jinak - vždy však minimálně počet zaměstnanců určený následující odrážkou);


při přepravě mimo nehodovou pohotovost :


2 zaměstnanci, z toho vždy jeden jeřábník u nehodových jeřábů do nosnosti 100 tun včetně;


3 zaměstnanci, z toho vždy jeden jeřábník u nehodových jeřábů o nosnosti 101 tun a více.


Doprovod NJJ se zdržuje během jízdy v doprovodném voze a během přepravy sleduje nehodový jeřáb.


Doprovod NVJ může činit jeden zaměstnanec, který se za jízdy zdržuje v doprovodném voze a sleduje za jízdy vyprošťovací tank.


Ostatní povolaní členové NPP se musí na místo nasazení dostavit v co nejkratší době. Podrobnosti stanoví provozní řád DKV (provozní jednotky).


Po ukončení vlastních prací NPP na místě nehodové události musí být nakolejená vozidla, která byla vyšinuta nebo poškozena, dopravena do DKV (PJ) případně ponechána v nejbližší ŽST. V obvodu ŽST se odstaví na určené koleje. O nutnosti doprovodu vozidel NPP rozhodne vedoucí NPP, který rovněž stanoví podmínky pro tuto přepravu.








F. Dopravní rychlosti npp 





NPP musí být vybaveny vozy, které splňují podmínky pro rychlost     80 km/h. Rychlost NJJ je závislá na konstrukci nehodového jeřábu. Maximální 


dovolené dopravní rychlosti nehodových jeřábů při zařazení do vlaku udává následující tabulka :





�
Typ nehodového jeřábu�
Dovolená dopravní rychlost�
Dovolená dopravní rychlost při jízdě přes výhybky jiným než přímým směrem�



Poznámka�
�
�
EDK - 300�
80 km/h�
20 km/h�
Při sklopeném a zajištěném výložníku dopředu ve směru chodu vlaku maximální dovolená  dopravní rychlost 50 km/h�
�
�
EDK - 300/5�
80 km/h�
20 km/h�
�
�
�
EDK - 500�
65 km/h�
20 km/h�
Při sklopeném a zajištěném výložníku dopředu ve směru chodu vlaku maximální dovolená  dopravní rychlost 50 km/h�
�
�
EDK - 750�
80 km/h�
20 km/h�
�
�
�
EDK - 1000�
80 km/h�
20 km/h�
Při sklopeném a zajištěném výložníku dopředu ve směru chodu vlaku maximální dovolená  dopravní rychlost 50 km/h�
�



Nehodové jeřáby s neměnnou délkou výložníku musí mít při dopravě ve vlaku výložník sklopen a zajištěn na podkladném nebo proti-závažovém voze.


Nehodové jeřáby s výsuvným výložníkem musí mít výložník při dopravě ve vlaku zasunut.


Vedoucí NPP, popř. vedoucí NJJ požádá výpravčího výchozí ŽST, popř. ŽST, ve které dojde ke změně směru uložení výložníku, o případné snížení rychlosti vlaku. Výpravčí ŽST, ve které při jízdě dojde k úvrati, upozorní vedoucího NPP (NJJ) na změnu směru jízdy a dotáže se na případná omezení rychlosti.


Podmínky dopravy nehodových jeřábů stanoví předpis ČD D 2/81.�



�
�
příloha 25





Sbírky pomůcek  GVD na hnacích vozidlech





Na hnacích vozidlech všech DKV v síti ČD musí být zřízeny sbírky SJŘ, Tabulek dopravních údajů a Dodatků k předpisu ČD D 2  dle dále uvedených zásad :


Na hnací vozidla v pevném obsazení zajišťuje dodání a udržování sbírky SJŘ jejich domovské DKV, a to pro doprovodná ramena, obsazovaná pravidelně vlastními anebo vlastními a cizími lokomotivními četami dle schválených oběhů vozidel.


Pro doprovodná ramena obsluhovaná výhradně lokomotivními četami jiného než domovského DKV hnacího vozidla, dosazuje a udržuje příslušnou část sbírky SJŘ domovské DKV lokomotivních čet.


Na hnací vozidla ve směnném obsazení zajišťuje dodání a udržování sbírky SJŘ jejich domovské DKV, a to pro doprovodná ramena dle schválených oběhů vozidel, případně dalšími SJŘ dle dohody s příslušným OPŘ.


Na hnací vozidla v letmém obsazení zajišťuje dodání sbírky SJŘ jejich domovské DKV, a to dle určeného výkonu hnacího vozidla.


Seznam sbírky SJŘ na hnacím vozidle (vyjma obsazení letmého) se uvede v Knize předávky. Každý SJŘ sbírky musí být na deskách a na titulní straně označen razítkem DKV a dále způsobem, který určí vrchní přednosta DKV (číslem příslušného hnacího vozidla, pořadovým číslem sbírky apod.).


Vrchní přednosta DKV určí závazný postup provádění změn v SJŘ zařazených do sbírek na přidělených hnacích vozidlech (kdo je opravuje, kdy, které SJŘ apod.) tak, aby v době začátku platnosti změny byla sbírka již opravena. Za předpokladu zpravení DKV o změně v termínu stanoveném v čl. 164  předpisu ČD D 2 odpovídá za zajištění včasného provedení příslušné změny vedoucí provozu DKV. 


V případě obsazování hnacího vozidla na doprovodných ramenech výhradně lokomotivními četami jiného než domovského DKV hnacího vozidla určí závazný postup provádění změn v SJŘ podle předchozího odstavce vrchní přednosta domovského DKV lokomotivních čet.


Aby bylo možno u hnacích vozidel ve směnném obsazení zajistit požadavky podle předchozího bodu, DKV vytvoří dostatečnou zálohu SJŘ. Po dodání změny budou v DKV záložní SJŘ postupně opravovány a dodávány na hnací vozidla. Po začátku platnosti změny budou neopravené SJŘ staženy do DKV a zde postupně opraveny. O výměnách SJŘ bude vedena evidence.


K provedení změn je nutno využít lokomotivní čety čekající na výkon, doplňující fond své pracovní doby po skončení výkonu na hnacím vozidle apod. tak, aby touto činností pokud možno nebyli zatěžováni další zaměstnanci.


Pro každé HV v pevném obsazení (viz čl. 214) určí vrchní přednosta DKV jednoho strojvedoucího, který odpovídá za  úplnost sbírky SJŘ a za včasné provádění oprav SJŘ na HV. Tento strojvedoucí organizuje provádění oprav SJŘ na HV. Změny v SJŘ provádějí strojvedoucí příslušné turnusové skupiny podle jeho pokynů a jsou rovněž povinni průběžně sledovat oznámený přehled změn vydaných k příslušným SJŘ.


Vrchní přednosta DKV je oprávněn vlastním opatřením určit odlišný systém odpovědnosti za opravy SJŘ u HV v pevném obsazení než je určení odpovědného strojvedoucího. Zásady stanovené v této příloze tím nejsou dotčeny.


Zaměstnanec, který provedl změnu v SJŘ, zapíše příslušný údaj do „Záznamu o změnách" a odpovídá za úplnost provedené opravy. V rubrice „Podpis" uvede také své osobní číslo.


Povinností všech strojvedoucích nastupujících do služby je provést kontrolu úplnosti sbírky SJŘ a provedených změn (v „Záznamu o změnách“) v těch SJŘ, které používají při výkonu své služby. U hnacích vozidel ve směnném obsazení ohlásí zjištěné závady co nejdříve strojmistrovi svého domovského DKV, a to upozorní na závadu domovské DKV hnacího vozidla (nejedná-li se o totéž DKV).


O zjištěných závadách ve sbírce SJŘ, o její případné neúplnosti, popř. o provedených opatřeních provede strojvedoucí zápis do Knihy předávky na hnacím vozidle a po skončení služby v souladu s předpisem ČD V 2 (viz i čl. 450).


Vydání jednotlivých změn SJŘ se ohlašuje obvyklým způsobem - přehled změn vydaných k jednotlivým SJŘ musí být lokomotivním četám dostupný po celou dobu platnosti SJŘ. Vrchní přednosta DKV určí zaměstnance, který za včasné oznámení všech změn SJŘ odpovídá.


Na pracovišti strojmistrů musí být k dispozici dostatečný počet sbírek opravených SJŘ :


pro zajištění výměn SJŘ ze sbírek SJŘ na hnacích vozidlech ve směnném obsazení s volnou vazbou při provádění změn SJŘ podle čl. 6 těchto zásad;


pro vybavení hnacích vozidel v letmém obsazení;


ke krytí mimořádností.





Dojde-li k výměně hnacího vozidla (neplánovaná výměna během výkonu, náhrada dlouhodobě odstaveného vozidla apod.) se sbírkou SJŘ za náhradní hnací vozidlo bez této sbírky, použijí se SJŘ z původního (nahrazeného) vozidla nebo ze sbírky SJŘ uložené u strojmistra pro krytí mimořádností; použití této sbírky se zapíše do Knihy předávky na hnacím vozidle (a to i na tom HV, ze kterého byla sbírka SJŘ odebrána) a po ukončení služby do Knihy příhod (nebo jiného dokladu) v souladu s předpisem ČD V 2 (viz i čl. 450).


Kontrolu vedení sbírek SJŘ na hnacích vozidlech provádějí kontroloři vozby v rámci své kontrolní činnosti a zaměstnanci DKV  při kontrolních jízdách (viz čl. 455 - 457).


Podrobné pokyny pro vedení sbírek SJŘ na hnacích vozidlech stanoví vrchní přednosta DKV ve svém rozkaze, který musí obsahovat :


rozsah sbírky SJŘ na jednotlivých hnacích vozidlech;


způsob označení jednotlivých SJŘ sbírky;


u hnacích vozidel v pevném obsazení jmenovité určení strojvedoucího nebo jiného zaměstnance, který odpovídá za vyzásobení a úplnost sbírky na hnacím vozidle;


určení zaměstnance, který odpovídá za včasné a úplné informování lokomotivních čet o vydaných změnách SJŘ;


u hnacích vozidel ve směnném obsazení určení zaměstnanců odpovědných za včasnou výměnu neopravených SJŘ;


způsob zajištění SJŘ pro strojvedoucí v případě obsazení HV cizí železniční správy na tratích ČD;


určení zaměstnanců, kteří odpovídají za včasné provedení změn v SJŘ v náhradních sbírkách uložených u strojmistrů;


závazný postup provádění změn;


způsob evidence výdeje a vracení SJŘ ze sbírek u strojmistrů;


počet a složení náhradních sbírek u strojmistrů, místo jejich uložení a určení zaměstnanců, kteří za manipulaci se sbírkami odpovídají;


způsob kontroly vedení sbírek SJŘ na hnacích vozidlech a evidence výdeje;


případná další ustanovení podle místních podmínek.


Rozkaz vrchního přednosty DKV o zavedení sbírek SJŘ na hnacích vozidlech ve směnném obsazení musí být rozeslán do všech DKV, která se personálně podílejí na obsazování těchto hnacích vozidel.


DKV objednávají SJŘ v počtech potřebných pro vedení sbírek na hnacích vozidlech spolu se sbírkami u strojmistrů, a to včetně vytvoření potřebné rezervy.


Dodatky k předpisu ČD D 2 a Tabulky dopravních údajů (včetně Traťových souhrnných technologických postupů úkonů) strojvedoucí používají rovněž ze sbírek na HV. Pro jejich sbírky platí stejné zásady jako pro sbírky SJŘ.


Pro strojvedoucí vykonávající činnost spojenou s komerčním odbavením cestujících musí sbírky pomůcek GVD na HV obsahovat rovněž platný knižní jízdní řád ČD.


- 22.   Neobsazeno.
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Používání výpisů ze SJŘ





Místo SJŘ může strojvedoucí používat při vedení vlaku ověřený výpis ze sešitového jízdního řádu vedených vlaků za předpokladu dodržení těchto podmínek :


Na hnacím vozidle musí být k disposici příslušné platné sešitové  jízdní řády.


Každý výpis musí obsahovat všechny údaje obsažené v SJŘ  pro příslušný vlak, tj. úplný tabelární jízdní řád včetně záhlaví a poznámek (pokud dva nebo více úseků za sebou mají shodné záhlaví a žádnou poznámku, mohou být uvedeny  pod společným záhlavím).


Ve výpise musí být provedeny všechny změny, které byly  k příslušnému SJŘ vydány s tím, že provedení změn se označí  na titulní stránce výpisu.


Žádná z platných oprav ve výpisu nesmí být provedena přepisováním.


Úplnost a správnost prvopisu výpisu musí být ověřena určeným zaměstnancem DKV - musí být opatřena jeho podpisem a razítkem DKV; tento zaměstnanec odpovídá za správnost ověřených údajů.


Kopie mohou být vytvořeny pouze z tohoto ověřeného prvopisu.


Podle zásad uvedených v předchozím textu je nutné postupovat i při vydávání změn k výpisům ze SJŘ.


Za správnost a včasnost provedení opravy odpovídá v plném rozsahu zaměstnanec, který opravu provedl; v rubrice podpis uvede rovněž svoje osobní číslo.


Doba platnosti výpisu musí být zvýrazněna. Výpis platí jen v době platnosti SJŘ, ze kterého byl vytvořen.


Strojvedoucí odpovídá za to, že použije ověřený výpis z platného a aktuálního SJŘ.


Formu výpisu stanoví svým rozhodnutím vrchní přednosta DKV.


 - 13.   Neobsazeno.
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Obsazování hnacích vozidel lokomotivní četou





A) Hnací vozidla na traťovém výkonu


Hnací vozidla se na všech druzích vlaků obsazují jen strojvedoucím. Výjimky z tohoto ustanovení povoluje ředitel O 12 DOP.





Ustanovení předchozího článku se týká i dálkově řízených hnacích vozidel, u nichž není zajištěna úplná kontrola činnosti jejich přístrojů a ochran  přenosem na vedoucí hnací vozidlo. Rozsah kontroly  pro konkrétní řady hnacích vozidel stanoví ředitel O 12 DOP.


Při obsazení vedoucího hnacího vozidla pouze strojvedoucím musí mít toto hnací vozidlo v činnosti vlakový zabezpečovač, pokud není dále stanoveno jinak.


Vedoucí hnací vozidla bez vlakového zabezpečovače se mohou na vlacích osobní dopravy (mimo vlaků soupravových) obsadit pouze strojvedou-cím jen tehdy, je-li vlak doprovázen dalším zaměstnancem doprovodu vlaku s přístupem k záchranné brzdě vlaku a stanovená rychlost vlaku není vyšší než 80 km/h. Je-li stanovená rychlost vlaku vyšší než 80 km/h, přejde na dobu jízdy v úseku, kde je tato rychlost předepsána, určený zaměstnanec doprovodu vlaku na stanoviště strojvedoucího (viz Rozkaz o doprovodu vlaků vlakovými četami). Tento zaměstnanec musí být odborně způsobilý, s vykonanou zkouškou dle předpisu ČD Ok 2/1 „Zkouška praktické způsobilosti k nouzové obsluze vlaku“. Další podmínky stanoví předpis ČD V 15/I.


Vedoucí hnací vozidlo lokomotivního a soupravového vlaku do stanovené rychlosti 80 km/h se může obsadit pouze strojvedoucím i když není vybaveno vlakovým zabezpečovačem.


Každá motorová a elektrická jednotka se obsazuje pouze strojvedoucím u všech vlaků, pokud zvláštní směrnice nebo ředitel O 12 DOP nestanoví pro některé řady jednotek jinak. 


Stejné zásady jako pro vedoucí hnací vozidla platí i pro obsazování řídícího vozu, z něhož je jízda vlaku řízena.




















B) Hnací vozidla na místním výkonu (na posunu)


Při posunu se hnací vozidla obsazují pouze strojvedoucím. To se týká :


hnacích vozidel před nebo po traťovém výkonu; 


hnacích vozidel určených výhradně pro posun. Na základě požadavků vyplývajících z místních poměrů rozhodne ředitel O 12 DOP o obsazení hnacího vozidla dalším odborně způsobilým zaměstnancem.*) Stejné zásady platí i pro posun mezi dopravnami. 


 - 10.   Neobsazeno.





_______________________________________________________________


*)   Zaměstnanec, který má znalost ustanovení předpisu ČD D 1 v potřebném rozsahu.
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Protáčení spalovacích motorů





Protáčení spalovacích motorů hnacích vozidel motorové trakce patří k základním povinnostem DKV pro zajištění provozuschopnosti hnacích vozidel v zimním období (viz i čl. 10 předpisu ČD V 1).


Z hlediska organizace protáčení spalovacích motorů hnacích vozidel existují tyto případy :


protáčení ve vlastním DKV;


protáčení v nácestných nebo vratných ŽST;


protáčení ve vratných DKV strojvedoucím, přiděleným na toto hnací vozidlo;


protáčení ve vratných DKV místním personálem v rámci povinností DKV (viz i čl. 10 předpisu ČD V 1).


Je-li v DKV (provozní jednotce) odstaven větší počet hnacích vozidel na volném prostranství, je možno provádět protáčení spalovacích motorů zvlášť k tomu určenými zaměstnanci. V případě menšího množství odstavených hnacích vozidel lze pro tyto účely použít strojvedoucího z některého odstaveného hnacího vozidla, např. i mezi vlaky.


Protáčení spalovacích motorů v nácestných nebo vratných stanicích  zabezpečuje přednostně strojvedoucí přidělený na příslušné hnací vozidlo na jízdní výkon. Je-li v takové stanici odstaveno současně několik motorových hnacích vozidel jednoho nebo více DKV, organizuje se  protáčení tak, aby tuto činnost prováděl strojvedoucí pouze jednoho z nich, a to vždy ten, u kterého bude tato činnost - vzhledem k využití pracovní doby - z pohledu ČD nejhospodárnější (zásady uvedené v článku 11 - 13 této přílohy tím nejsou dotčeny). Pokud se DKV vzájemně nedohodnou, rozhodne O 12 DOP. O rozhodnutí požádá O 12 DOP ten vrchní přednosta DKV, jehož hnací vozidlo je v  ŽST odstaveno nejdéle.


Začátek a konec období protáčení spalovacích motorů stanoví v každém DKV jeho vrchní přednosta a projedná i zajištění  protáčení v cizím DKV s jeho vrchním přednostou. 


Protáčení spalovacích motorů může provádět pouze zaměstnanec DKV znalý obsluhy a konstrukce příslušného hnacího vozidla, tj. strojvedoucí nebo zaměstnanec správkárny způsobilý ke stacionárnímu vyzkoušení hnacího vozidla. 


Protáčení spalovacích motorů lze provádět pouze na otevřeném prostranství mimo haly, rotundy a jiné uzavřené prostory. Při určování míst odstavení HV je třeba přihlížet i k působení hluku vydávaného protáčenými spalovacími motory.


Před zahájením protáčení se zaměstnanec pověřený touto činností nejprve přesvědčí o zajištění hnacího vozidla proti ujetí. Před spuštěním spalovacího motoru se v Knize oprav přesvědčí, zda není požadována oprava, která by bránila uvedení motoru do činnosti a seznámí se s posledním zápisem v Knize předávky. Dále prohlédne hnací vozidlo a zkontroluje stav provozních hmot. Při spouštění a za chodu spalovacího motoru sleduje měřicí přístroje, funkci regulátoru motoru a v případě nebezpečí učiní všechna dostupná opatření, aby nedošlo k poškození spalovacího motoru (viz i čl. 11 a 12). Při zjištění závad zapíše požadavek na opravu do Knihy oprav a informuje o této skutečnosti strojmistra.


Během protáčení pobývá zaměstnanec provádějící tuto činnost na  hnacím vozidle, jehož spalovací motor je protáčen a sleduje činnost všech zařízení (viz i čl. 11 a 12).


Po spuštění spalovacího motoru se ponechá spalovací motor ve volnoběžných otáčkách po dobu  maximálně 20 minut. Pak je nutno otáčky zvýšit o přibližně 1/3 otáčkového rozsahu na dobu 5 - 10 minut. Poté se otáčky sníží opět na volnoběžné. Při přechodu ze zvýšených otáček na volnoběžné je nutno krátkodobě zvýšit velikost otáček až na hodnotu 2/3 otáčkového rozsahu, aby se pročistilo výfukové potrubí. Tento cyklus je možno dále opakovat.


Strojmistr může jednomu určenému zaměstnanci nařídit současné protáčení nejvýše dvou hnacích vozidel za podmínky, že tato hnací vozidla jsou odstavena bezprostředně vedle sebe nebo za sebou. Tento určený zaměstnanec pak pobývá na stanovišti obou hnacích vozidel střídavě.


Současně lze protáčet i spalovací motory dvou hnacích vozidel spojených vícenásobným řízením, spalovací motory samostatných nebo dvou spojených motorových jednotek za podmínky ovládání všech spalovacích motorů z jednoho místa vícenásobným řízením, včetně zastavení jejich chodu. To se za stejných podmínek vztahuje i na soupravy sestavené z motorových, přípojných, příp. řídících vozů.


Celkový počet hnacích vozidel přidělených jednomu zaměstnanci k protáčení za směnu určí svým rozhodnutím vrchní přednosta DKV vzhledem k  místním  a  klimatickým  podmínkám. Doporučuje  se  přidělit zaměstnanci k protáčení 10 - 12 hnacích vozidel. Konkrétní vozidla přidělená k protáčení (včetně jejich počtu) se mohou v průběhu výkonu protáčení měnit.





Na protáčení spalovacích motorů hnacích vozidel založí DKV „Knihu protáčení“, kde se pro každou směnu uvádějí čísla hnacích vozidel určených k protáčení v DKV. Určený zaměstnanec potvrdí svým podpisem v této knize provedení protáčení.


K protáčení spalovacích motorů mimo obvod DKV vydá vrchní přednosta DKV vlastní opatření (viz i čl. 4).


 - 17.   Neobsazeno.
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